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  الدّرس الثّامن

  الَْمُتَنَبّى و سَعدىّ               

   الْعَربيّة     باللّغةِ       لْقرآن ا        زولِ نُ    بَعْدَ   -١   

     اليه.م           ج.ج      اليه.م      اليه.م    فيه.م       

  الْعربيّةِ       لْجزيرةِ ا     شِبْه     عَن حدودِ        اللّغةُ     ھذه   خَرجتْ -٢ 

  صفت       اليه.م       اليه.م      ج .ج        بيان.ع    فاعل       فعل    

  يَنْتَمى إليھا*      عالَميّةَ       لغُةً        أصْبَحَتْ و   -٣ 

  جمله وصفيه      صفت       خبر اصبح     ناقصه.ف        

  .باͿِّ        آمَنَ    و   أسْلَمَ        مَن      كُلُّ  - ٤ 

  ج.ج    فاعل.ف         صله      اليه.م     فاعل     

   ھِم          إسْلامِ       بَعْدَ      الْإيرانيّينَ      أنَّ *      نَرَي         لھِذاو   -٥ 

  اليه.م      اليه.م    اليه.م        اسم إنّ        م.ح    فاعل.ف       ج.ج       

  الْعربيّة     للّغةِ ا    قواعِد      تَدْوينِ ل     كثيراً *        حاوَلوا   -٦ 

  صفت        اليه.م      اليه.م         ج.ج     مطلق.م      خبر إنّ          

ً      ألَّفوا   و  ھا تَبْويبِ و    -٧  رفِ و  و النّحفـى         عَديدةً    كتبا   الصَّ

  معطوف          ج.ج         صفت      به.م    فاغل.ف    اليه.م    معطوف            

  وَضَعوا       ھُم      أنَّ       ما*    ك    ، اللّغةِ       عِلْمِ     و  الْبلاغةِ و   -٨ 

  خبر إنّ      اسم إنّ      م.ح       ز.ح     ج.ح     اليه.م     معطوف       معطوف        

    مِن ھؤلاء     و . للّغةِ ا     لھِذه      مُھِمّةً    مَعاجِمَ   -٩ 

  خبر مقدم        بيان.ع        ج.ج       صفت   اليه.م       

فتازانـىُّ   -١١         و الْجُرجانـىُّ  و  كِسائىُّ و ال سيبَوَيْهِ "  -١٠  مَخشرىُّ و ا  التَّ   ١..." و آبادىُّ ز الْفيروو   لزَّ

  معطوف       معطوف               معطوف                  معطوف         معطوف       مبتدا           
  أجنبيَّةً         ليست       للُّغةَ ا         ھذه      أنَّ       رَأوا    ھُمف  -١٢ 

  خبر ليس      خبران       بيان.ع     اسم ان        م.ح    خبر    مبتدا         
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  اللهُّ           ھا           اخْتارَ         لغُةٌ        ھى        بَل*  لَھم  -١٣ 

  فاعل    به .م     جمله وصفيه       خبر     مبتدا     ا.ح   ج.ج         

  ھا         عَلَّمو و  ھا    تعَلَّموف      الْإنسانِ    مُخاطَبةِ ل  -١٤ 

  به.م    فاعل .ف  به.م  فاعل .ف         اليه.م       ج.ج          

  لْعِلْميّةِ ا        ھم    آثار      مُعْظَمَ          ھاب      ا ألَّفُوو   -١٥ 

  صفت     اليه.م    اليه.م       به.م       ج.ج   فاعل .ف           

  .ھم        ثَقافَتِ      وھم         دينِ            لغُةَ      أصبحتْ فَ       .الْأدبيّةِ و   -١٦ 

  اليه.م    معطوف      اليه.م     اليه.م/ خبر اصبح / ناقصه .ف   معطوف           

  ،لْعربيّةِ ا  و     الْفارِسيّةِ     للُّغَتيْنِ ا    بَيْنَ      وَثيقَةٌ      لاقاتٌ ع   صَلتح     ھَكذا*و   -١٧ 

  معطوف           بدل         اليه.م    فيه.م     صفت        فاعل        فعل     ج.ج           

     عديدةٍ       مشتركةٍ    مضامينَ     إلى وجودِ     بالْاشارِة   ھُنا  نَكْتَفى  -١٨ 

  صفت         صفت       اليه.م       ج.ج     ج.ج     فيه.م   فعل           

  اللّغتيْنِ     ھاتَيْنِ       عراءِ شُ     فـى أشعارِ   -١٩ 

  بيان.ع      اليه.م          اليه.م       ج.ج          

  الرّابِع    فـى الْقرن ىِّ الْعربـ     الأدبِ    دباء ا    مِن أجِلَّةِ       الْمُتَنَبّى     ھو*   ھذاف  -٢٠ 

  صفت        ج.ج      صفت    اليه.م      اليه.م       ج.ج       خبر   فصل.ض     مبتدا      

    لشّيرازىّ ا     سَعْدىّ     لْأجَلُّ ا     الشَّيخُ    ذاكَ و   -٢١ 

  صفت         بدل    صفت      خبر       مبتدا         

  .لسّابعِ ا     فـى الْقرنِ       إيرانَ     ادُباءِ     مِن فُحول  -٢٢ 

  صفت           ج.ج        اليه.م      اليه .م       ج.ج        

  :لْجَليلَيْنِ ا    لشّاعرينِ ا     مِن ھَذَيْن    لْمَضامينِ ا      ھذه    إلى بعضِ     فْلنَنْظُر  -٢٣ 

  صفت         صفت          ج.ج     عطف بيان   اليه .م       ج.ج    فاعل.ف         

واقيا     اسْتَقَلَّ        الْبَحْرَ        قَصَد    مَنوَ : المُتنبّى  -٢٤    .السَّ

  به.م      شرط. ج        به.م     شرط.ف  مبتدا           فاعل      
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      رَخيصة    الْمَعالـى        إدراك   تُريدونَ   -٢٥ 

     حال         اليه.م        به.م       فاعل.ف       

ھْدِ ا   دونَ           بُدَّ               لا     و*     -٢٦     النَّحْلِ         مِن إبَرِ      لشَّ

  اليه.م       خبر لا        اليه.م    فيه.م      اسم لا   نفی جتس     حاليه       

ھَبِ   معدِنُ     لكِنْ *و  -٢٧  غامُ   الذَّ   !؟مِن الْبَلَلِ     ى      خَوفـ      مافَ      لْغَريقُ ا  أنا   -٢٨            !الرَّ

  ج.ج     اليه.م    مبتدا     خبر      خبر      مبتدا                        خبر       اليه.م     مبتدا      ا.ح     

رُّ       لم يَكُن         مَنْقَصَةً      فيه        ىَ         سُكْنا      كانَ        لَو  -٢٩  دفا      ساكِنَ          الدُّ   لصَّ

   اليه.م/ خبر يکن / اسم يکن / جواب شرط /    خبر کان/  ج .ج/اليه .م  /اسم کان/ شرط .ف  شرط.ح      

تٍ    لجُِرْحٍ    ما  -٣٠   !إيلامُ   بميِّ

  مبتدا      ج.ج         خبر    نفی .ح      

بابُ ا     كذا     و ھم        وَداد     علي صَفاء   الْوُشاةُ     طار  -٣١    طيرُ ي    علي الطّعامِ     لذُّ

  خبر            ج.ج        مبتدا       ج.ج     اليه.م      هالي.م             ج.ج    فاعل     فعل        

  

  :نکات

  )ضميری که به اسم نکره برمی گردد(ضميررابط+ فاعل+ فعل - ١: جمله وصفيه عبارت است از  - ٣

  ينتمی اليه کلُّ من= فيهوجمله وصاست » اليھا«در »ھا «در اينجا ضمير رابط 

  آمده است» رأی«در اينجا بجای دو مفعول .در جمله نقش می گيرد» أنّ واسمش وخبرش« - ٤

بوده که ) حوالاً (وموصوف آن مفعول مطلق  صفت   » کثيراً «بوده دراينجا )حاولوا حوالاً کثيراً ( اصل جمله    - ٥
  .عول مطلق گرفته است به جای آن نشسته است ونقش مف) کثيراً (وصفت   حذف شده

  قرار گيرد حرف زائد است» أنّ «و » حرف جر«بين » ما«اگر  - ٧

  .جمله بيايد به آن حرف ابتدا گويند که غير عامل است » بل«اگر بعد از  -١٢

  :   از سه کلمه:ھکذا-١٦

  .و کذا جار ومجرور است   اسم اشاره = »ذا«-٣/ حرف جر=»ک« - ٢/ حرف تنبيه=»ه« - ١
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يد وسپس بدل آدارد، قبل از بدل می » انواع يا اقسام « نوعی از بدل است که درآن کلمه ای که معنی: بدل تفصيل 
ن که الفارسيه آدر اينجا اللغتين انواع را می رساند يعنی دو نوع لغت ،سپس انواع ن را تفصيل می کند آ

  ذکر شده است  به صورت بدل  والعربيه 

  يد که اعراب نداردآير فصل می بين مبتدا وخبر ضم -١٩

نداشته باشد ) ارتباط ضميری يا معنايی(ن آجمله اسميه بيايد وھيچ ارتباطی باجمله قبل » واو« اگر بعد از -٢٥
  وريمآاسميه را حال بحساب می  گيريم وجمله می»واو حاليه «

  .ن حرف ابتدا می گويد که غير عامل استآجمله بيايد به » لکن«اگر بعد از  -٢٦

  :درس ھشتمترجمه 

  
  الَْمُتَنَبّى و سَعدىّ 

بَعْدَ نُزولِ الْقرآن باللّغةِ الْعَربيّة خَرجتْ ھذه اللّغةُ عَن حدودِ شِبْه الْجزيرةِ الْعربيّةِ و أصْبَحَتْ لغُةً 

 .باͿِّ يَنْتَمى إليھا كُلُّ مَن أسْلَمَ و آمَنَ  عالَميّةَ 

  متنبي و سعدي

ي عربستان خارج شد و به يك زبان جھاني  ي شبه جزيره بعد از نزول قرآن به زبان عربي، اين زبان از محدوده

 .شود تبديل گرديد كه ھر كس مسلمان شده و به خدا ايمان آورده به آن منسوب مي

حاوَلوا كثيراً لتَِدْوينِ قواعِدِ اللّغةِ الْعربيّة و تَبْويبِھا و ألَّفوا كتباً عَديدةً فـى و لھِذا نَرَي أنَّ الْإيرانيّينَ بَعْدَ إسْلامِھِم 

ھُم وَضَعوا مَعاجِمَ مُھِمّةً لھِذه اللّغةِ  رفِ و الْبلاغةِ و عِلْمِ اللّغةِ، كما أنَّ سيبَوَيْهِ و الْكِسائىُّ "و مِن ھؤلاء . النّحو و الصَّ

مَخشرىُّ و الْفيروز آبادىُّ وو الْجُرجانـىُّ و التَّف  ١..." تازانـىُّ و الزَّ

بندي آن  و به ھمين خاطر است كه مي بينيم ايرانيان بعد از گرويدن به اسلام براي تدوين قواعد زبان عربي و فصل

شناسي نوشتند،  ھاي زيادي را در نحو و صرف و بلاغت و دانش لغت تلاش و كوشش فراواني كردند و كتاب

 .ھاي لغت مھمي براي اين زبان تأليف كردند فرھنگ) ايرانيان(آنان چنانكه 

 .باشند مي..." سِيْبَوَيْه، كسائي، جُرجاني، تفتازاني، زمخشري و فيروزآبادي و : "از جمله آنان 

ةً لَھم بَل ھى لغُةٌ اخْتارَھا اللهُّ لمُِخاطَبةِ الْإنسانِ  فَتَعَلَّموھا و عَلَّموھا و ألَّفُوا بِھا فَھُم رَأوا أنَّ ھذه اللُّغةَ ليست أجنبيَّ

 .فَأصبحتْ لغُةَ دينِھم و ثَقافَتِھم. مُعْظَمَ آثارِھم الْعِلْميّةِ و الْأدبيّةِ 

عقيده دارند كه اين زبان برايشان بيگانه نيست بلكه زباني است كه خداوند آن را براي سخن گفتن با ) ايرانيان(آنان 

آن را آموختند و آموزش دادند و آثار بزرگ علمي و ادبي خويش را به آن زبان انسان انتخاب كرده است، پس 

 .ھا شد تأليف كردند و زبان دين و فرھنگ آن
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تركةٍ و ھَكذا حَصَلت عِلاقاتٌ وَثيقَةٌ بَيْنَ اللُّغَتيْنِ الْفارِسيّةِ و الْعربيّةِ، نَكْتَفى ھُنا بالْاشارِة إلى وجودِ مضامينَ مش

فـى الْقرن الرّابِع و ذاكَ ىِّ فھذا ھو الْمُتَنَبّى مِن أجِلَّةِ ادُباءِ الادبِ الْعربـ. عارِ شُعراءِ ھاتَيْنِ اللّغتيْنِ عديدةٍ فـى أش

يخُ الْأجَلُّ سَعْدىّ الشّيرازىّ مِن فُحول ادُباءِ إيرانَ فـى الْقرنِ السّابعِ   . الشَّ

 : الشّاعرينِ الْجَليلَيْنِ فْلنَنْظُر إلى بعضِ ھذه الْمَضامينِ مِن ھَذَيْنِ 

ھا و  اي در وجود مضمون جا به اشاره و اين چنين پيوندھاي عميقي بين دو زبان فارسي و عربي بوجود آمد، در اين

ترين اديبان ادبيات عربي  يكي متنبيّ از بزرگ. كنيم مفاھيم مشترك فراوان در اشعار شاعران اين دو زبان بسنده مي

پس به . گري شيخ بزرگوار، سعدي شيرازي، از بزرگوارترين اديبان ايران در قرن ھفتمدر قرن چھارم و آن دي

 :برخي از اين مضامين از اين دو شاعر بزرگوار بنگريم

واقيا: المُتنبّى  . وَ مَن قَصَدَ الْبَحْرَ اسْتَقَلَّ السَّ

  . مُعْظَمي رسد، ترك دھد مُحَقّري ھر كه به: سعدي.      شمارد ھر كه قصد دريا كند جوي ھا را كوچك مي: متنبي

 .كند ھر كه به چيز بزرگي برسد، چيز كوچك و خواري را ترك مي: سعدي

حْلِ         تُريدونَ إدراك الْمَعالـى رَخيصةً  ھْدِ مِن إبَرِالنَّ  و لابُدَّ دونَ الشَّ

 .ايد نيش زنبور را تحمل كردخواھيد حال آنكه براي رسيدن به عسل ب ھاي بزرگ را ارزان مي به دست آوردن مقام

  واجب بُوَد احتمال زنبور         چو مُرادت أنگبين است! سعدي

 .)ي آن است خواھي به عسل دست پيدا كني تحمل نيش زنبور لازمه اگر مي! اي سعدي - (

غامُ  ھَبِ الرَّ  ! ولكِنْ معدِنُ الذَّ

 !أنا الْغَريقُ فَما خَوفـى مِن الْبَلَلِ؟

  .زَر، از سنگ خارا برون آورند!                             سنگ خاراستو اما معدن طلا، 

 ! غرقه در نيل، چه انديشه كند باران را!       من غرق شده ھستم، پس چه ترسي از تر شدن دارم  

دفِ                                لَو كانَ سُكْناىَ فيه مَنْقَصَةً  رُّ ساكِنَ الصَّ  لم يَكُن الدُّ

تٍ إيلامُ ما لجُِرْحٍ    !بميِّ

بابُ علي الطّعامِ يَطيرُ                           طار الْوُشاةُ علي صَفاءِ وَدادِھم  و كذا الذُّ

 .باشد مرواريد در داخل صدف ساكن نمي) جاي نگراني نيست(اگر سكونت من در آن عيب و نقص باشد 

  !گوھرستكوته نظر مباش كه در سنگ           در چشمت ار حقير بود صورت فقير

  !مُرده از نيشتر مترسانش .                زخم، مرده را به درد نمي آورد

  مگسانند دور شيرينى                               بينى اين دغل دوستان كه مى

  


